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L. INTRODUCTION

This seminar essay should deal with the vocabulary of English heraldry.
As a basic source of the vocabulary used for the analysis, a book by Arthur
Charles Fox-Davies has been used. This work has been reprinted many times in
England since it was first published, in 1925, and still remains the basic work of
English heraldry. For comparison, a six-language dictionary of heraldry by le
baron Stalins was used. For rendering the terms into the Czech heraldic language,
many heraldic manuals were consulted (their list can be found in the last section
about literature) as well as the Hais and Hodek dictionary. For etymological
reference two English and two Czech etymological dictionaries were consulted.

The first part of the essay is an analysis of lexical heraldic items. The
analysis is made according to different classes of the heraldic terms, starting with
the ordinaries, then describing other charges. The second short section is a small
illustration of the English blazon, a description of the coats of arms, that differs
in some points form the Czech rules. The last but one section is the main result
of this essay, namely the glossary of heraldic terms.

This essay should be a contribution to lexicology, in collecting,
describing and characterizing one part of the English lexicon, but also tries to be
a useful glossary that could help not only those who are interested in the language
itself, but those who are interested in heraldry, history or history of art.



II. THE ANALYSIS OF THE HERALDIC LEXICAL ITEMS

1. THE WORD HERALD

Various forms of the word herald and heraldry are used in probably all the
languages that have the need for giving it a name. Some etymologists say it comes
from medieval Latin, where it meant ‘a speaker at the court’, the Latin form of
which is heraldus. This entered the other languages through Middle High German.
Onions has in his dictionary, that it is of Germanic origin from the probable
form *chariwald, formed with *charjaz army (cf. Anglo-Saxon here) and *wald-
rule? In English in the 14th century it meant ‘an envoy’, in the 16th ‘a

forerunner’ and in the 19th ‘one skilled in heraldry’, in common language a
heraldist.

In Czech the word herolt is known from the 15th century, meaning an
announcer or a herald. The use of the expression is first known in Hus’s
writings.? Words derived from this are e.g. heroltsky, heroltovati. The term heraldika
was not used in Czech language even in the first half of the 19th century —
Jungmann does not have such a word in his dictionary. Priruc¢ni slovnik jazyka
ceského for the use of the term quotes Alois Jirasek.

There are, however, in use other words meaning heraldry as well, but
they are not very common. In English it is amnory, meaning the part of the
heraldry dealing only with the coats of arms, in Czech, used before heraldika, it
was erbovnictvi, as Jungmann has it.4

2. THE SHIELD AND HERALDIC TINCTURES

The nouns shield, field of the shield, side, edge are in the same way
describing the same things as in Czech. English shie/d as well as the Czech §#%,
German Schild, Latin scutum and so on have all the same — indoeuropean — origin.>
The synonym escutcheon is of the same origin®, similarly as the French ém. Other
words describing the parts of the shield are chief and base that are used in a quite
clear way — meaning the upper and the lower part of the shield respectively.

The description of the sides of the shield is the same as in Czech. The
sides are described from the point of view of the bearer of the shield. There is,
however, a difference from the ordinary English language, because the sides are
not called right and /eft, but dexter and sinister. Both these words have their origin in
Latin and came to English probably from French. Similarly, the words (dextre,
senestre) are used in the French heraldry; they are used neither in common English

t MACHEK, 165; HOLUB — KOPECNY, 122; SKEAT, 268-9
2 ONIONS, 437

3 GEBAUER, 1., 414; KOTT, VL, 293

4+ JUNGMANN, 534

5 MACHEK, 627; HOLUB — KOPECNY, 376

6 ONIONS, 326; SKEAT, 199200



nor French, and when used, they have different meaning (viz. szister, sinistre —
‘evil or harmful’, this meaning has origin in Latin as well).

The next part of heraldry that should be discussed are the #uctures, in
Czech #intktury. This hyperonym includes colours, metals and furs.

The basic colours used in English heraldry are red, blue, green, black and
purple. They are, however, heraldically not termed in this way but other words
are used for them. In this they differ both from common English and from
Czech, where ordinary words describing colours are used. In English heraldry red
is termed gules (in French guenles, in Spanish gules as well). The term comes from
the Old French goles or guenles, which is the plural of gole, gnenle meaning throat.
This was used for pieces of fur that were used as a neck-decoration and dyed red,
like medieval Latin gu/ae.” The next colour is blue which is in heraldry termed
azure. 'This word has its origin in Persian lagpvard or lagverd®. Meaning a blue stone,
it gave a poetical name to the blue colour in various languages, which is used in
heraldry as well (French and Spanish agur, Italian agzuro). Skeat has it that the
word has its origin in Persian /lguward so called from the mines of Lajward,
situated in Turkestan,’ /- at the beginning was dropped, because it was regarded a
definite article.l® The third colour is green which again has its special term in
heraldry. It is ver# which is the same as in French, from which it is directly loaned,
having its origin in Latin viridis (in French heraldry the term sinople is used). The
fourth colour is black and the heraldic term is sable. Sable is a small furry animal
(in Czech sobo)) and it gave the name to the colour. In Czech heraldry sobo/ is, as
in other heraldries, a kind of a fur, which is simplified in coats of arms as black.
The origin of the word sable, sobo/ is not very certain, probably of Balto-Slavic
oritin.!! The last of the colours is purple which in heraldry is termed purpure. This
word is common in all the European languages to which it came from Latin and
Greek.12 Similar terms are used in all various heraldries, even in Czech.

Metals that are used in heraldry are gold and silver. The proper heraldic
terms of them are different again. Gold is called or in heraldry, which is a term
obviously loaned from French, having its origin in Latin auxrum. Normally, gold is
symbolized by yellow colour (the same as in Czech heraldry). The heraldic term
for silver is argent. This is a loan from French again, from Latin argentum (an
Indoeuropean base *arg- meaning be white or bright)!3. Sometimes, but not so
often as or and argent, go/d and silver are used as well.

The furs used in English heraldry are ermine and vair. They do not have
any special heraldic term that would be different from the ordinary language.
Ermine is taken over from French again, in Old French hermine, which originates
in medieval Latin mus Armenius (corresponds with the classical mwus Ponticus),
ermines is the plural of the Old French herminet, the diminutive of hermine.’* 1 air is

7ONIONS, 419

8 MACHEK, 322; HOLUB — KOPECNY, 200; cf. lat. lapis lazuli, in Czech agur, azurit, agurovy etc.

9 SKEAT, 42

10 ibidem

1T ONIONS, 780; SKEAT, 530 has it of Slavic origin; cf. MACHEK, 565; HOLUB — KOPECNY, 344
12MACHEK, 500; HOLUB — KOPECNY, 306

13 ONIONS, 49

14 ONIONS, 326



taken over from French, the Old French form is the same »azr, which takes its
origin in Latin varius, meaning multicoloured.!> There is, however, a difference
when compared with Czech heraldry, because English heraldry uses more often
various types of ermine. Types derived from ermine are ermines, erminois and pean.

To sum up, we can see that all of the colours and the metals have their
special heraldic term which is traditionally used. This phenomenon could have
two possible explanations. First, heraldry is very conservative and that is why it
kept the old or foreign words that were used in a certain time (cf. the use of
French in England and the English court up to the 14th century), and second,
different names of colours or metals seemed to the heralds more poetical or
more ostentatious, simply more convenient for the nobility.

3. ORDINARIES AND SUB-ORDINARIES

Ordinaries and sub-ordinaries are in Czech heroldské figury. They are the
figures that are formed by various geometrical lines or other lines of partition.
There exist a purely arbitrary division of the ordinary charges between honourable
ordinaries and sub-ordinaries. 'The former is an umbrella term for probably the older
ordinaries which also have the prominence in the rules of blazon, i.e. they must
be mentioned first (after giving the colour of the field) in the description of a
coat of arms. The latter are the rest of the ordinaries that are not so important as
the honorable ordinaries.

Before treating these two categories we should direct our attention to the
lines of partition by means of which ordinaries are created, but they have no special
terms which would differ much from Czech. Most of them are formed like past
participles with the suffix -ed, e.g. engrailed, invected, embattled, indented or with
adjectival suffix -y, e.g. wavy, undy, nebuly, dancetty. There are two terms which
describe partition lines that are loaned from French. They are formed by the
suffix of participe passé e.g. rayonné, potente.

The members of the group of honourable ordinaries are as follows: bend,
fess, bar, pale, pile, chevron, cross, saltire and sometimes chief is also put among them
(it was already mentioned among the parts of the shield). Unlike in common
language bend in heraldry does not mean that the charge is bowed. It is straight,
but leading from the chief dexter corner to base sinister corner. Fess, chevron and
saltire (all are loaned from French and have their origin in Latin) are special
heraldic terms that do not occur much in ordinary English. Bar, Pale, pile and cross
do occur, but pile has a slightly different meaning — in heraldry it means
something in the shape of a wedge.

Among the sub-ordinaries are traditionally incorporated shakefork, pairle,
pall, guarter, canton, gyron, bordure, orle, tressure, flaunch, label, inescutcheon, chaplet, annulet,
lozenge, fusil, mascle, rustre, roundel, billet. Some of these are heraldic terms only (e.g.
gyron, orle, bordure, shakefork, pairle, mascle, rustre, flaunch), others are used in common

15 ONIONS, 967



language as well. Many of these terms are also used in the history of art!,
similarly as in Czech.

There are many other words that are derived from these ordinaries. First,
they are their diminutives that usually mean the same heraldic charge, but smaller,
or thinner. Second, there are words that are describing a bigger occurrance of this
charge. Third, some words derived from the names of ordinaries can describe the
position of other charges in the escutcheon. And finally, these nouns are —
connected with prepositions — to depict the position of other charges or the type
of partition.

The diminutives are usually created from the basic word by adding the
diminutive suffix -let, e.g. bendlet, barrulet, pallet, similatly also chaplet is formed (the
Old French form chapelet is a diminutive of chapel, from Latin capa, meaning a hat),
cf. also cross crosslet. The diminutive from chevron is chevronel. A special term is used
for two barrulets close together, namely bar gemel. The word gemel has its origin
obviously in Latin word gemel/us which means ‘double’ and in plural ‘twins’.

The second group of derived words from the names of the ordinaries
are, as mentioned before, words describing larger occurrance of the particular
charge. They are usually formed by the adjectival suffix -y. First there are words
that describe the partition of the shield, derived from pale, bend, bar, barrulet,
quarter, gyron, logenge, fusil, chevron they are paly, bendy, barry, barruly, quarterly, gyronny,
lozengy, fusilly, chevronny. When a shield is described as paly, bendy, barry ot barruly it
must be parted only by even number of lines, because otherwise a number of
pales, bends, bars or barrulets would be counted. The partition lines can be
combined and that is why these words can be put together as well, thus we have
e.g. barry-bendy, paly-bendy, etc. Paly-barry is termed checky or chequy in Czech
Sachovnice. Czech heraldry distinguishes in addition whly and sindele. When the
shield is more times barry than paly the ordinary is called ¢zhly and when it is the
other way round, it is called Szudele.

Party also pertains to this group of words. This only tells that the shield is
parted in a certain way, e.g. party per chevron, party per bend, etc. In Scottish heraldry
the term parted is adopted. In addition, there are two more terms derived from
the ordinaries. One is ¢rusilly, which in fact means a shield sewé of cross crosstets. The
second one is billetty or billetté which again means sewé of billets.

The third group of derivatives includes the words that are created with
the adverbial suffix -wise. The words derived with this suffix are used to
describe the position or the direction of other charges, e.g. a #ilting-spear palewise, a
battle-axe bendwise, etc.

For the last, the ordinaries usually go with the preposition in to describe
the position of the figures in the shield, e.g. #hree roses in chevron, three tilting-spears
palewise in fess, a label in chief etc. The other very often used preposition is per
which is used for describing the type of partition of the shield, e.g. party per
chevron, party per shakefork, etc.

16 For Czech terminology cf. Oldfich J. BLAZICEK and Jiti KROPACEK. Slwnik pojmi 3 déjin uméni.
Praha: Odeon, 1991.



4. HUMAN FIGURE

In heraldry either specified or non-specified human figures, or their
parts, are used. The specified persons are usually the saints or mythological persons —
usually Roman or Greek gods. These persons are distinguished (as heraldry is in
fact dealing with symbols only) by their attributes. This part is, however, not of a
particular interest when dealing with heraldic terminology. Other persons used in
heraldry represent various human activities, usually connected with nobility or
church, e.g. knight, monk, abbot etc.

More interesting item concerning human figure as for heraldic
terminology is the parts of the human body. The most common parts of the
body in heraldry are head, hand and arm. All of them can stand in an escutcheon as
an independent charge.

Several types of heads are introduced in heraldry, they are usually
determined with possessive case as somebody’s head, thus we have #he wild man’s
or savage’s, the Moor’s ot blackamoor’s, the Saracen’s, the Saxon’s, the Englishman’s, the old
man’s, the woman’s and the child’s. The second, third, fourth and the fifth head took
their origin in some fighting against the bearers of such heads, therefore #he
Saxon’s and the Englishman’s heads are common in the coats of arms of some Welsh
tamilies, #he Moor’s and the Saracen’s head were probably gained to the coat of arms
cither during the crusades or in later wars with the Turks. .4 woman’s head could be
depicted with #he bust.

Arms and hands are quite often met with and have certain terms of their
own. A hand should be stated whether dexter or sinister. If the hand is open that
the palm is visible it is apaunsé (it is the most usual position so that it need not be
stated in blazon), but it can also be cenched. When two fingers and thumb are
raised the expression raised in benediction is applied. A hand is usually bare,
represented by the flesh colour, when it is not, it is termed gloved of such and such
a tincture. An arm can be termed c#bit arm when it is couped in two thirds of the
forearm and is distinguished from #he arm couped at the elbow. Otherwise an arm is
usually in its whole length and bend in the elbow then a word embowed is put in
use. An arm may be bare and then an expression proper is used, when clothed it is
vested ot habited. 1t is also possible that the arm could be in armour. In such case it
is termed 7 armonr ot vambraced.

Terms of various origin are used for describing the position of hands or
arms. There is a loan from Frech — apaumsé, detived from the French paume, which
is from the Latin palma (both meaning a palm). Also past participles and
prepositional phrases are employed for characterizing the positions, which is a
most common device, e.g. clenched, vested, habited; couped at the elbow, in armonr.

Other parts of the body can be represented in heraldry as well, called
usually with the words used in common language, e.g. lg, bone, skull, sceleton,



woman’s breast. Some parts of human body are also joined with the animal bodies,
but such creatures will be dealt with in the section on the heraldic monsters.

5. CHARACTERIZING FIGURES OR THEIR PARTS

Before we begin to deal with other charges — beasts, monsters, birds,
trees, inanimate objects etc. — we should at first consider generally the words
describing the position of the charges in the escutcheon, parts of the charges
alone or parts of the charges depicted with a different colour etc.

Some words must obviously characterize the position of the charge in
the shield. We dealt with some of them in the part of the ordinary charges, but
not all of them are derived from these. Senz, in Czech meaning posety’’, is taken
over from French as the past participle of the verb semer which again has its
origin in Latin — seminare. This term has a variation goutté, which is derived from a
French verb goutter to drip, and means sezzé-of-drops.

There are many terms describing the position of the beasts or the birds
etc. We can use an example of a lion which can be rampant which is the basic and
the most usual position of a lion, that is why other beasts when in such position
are termed /Jonné. Other positions are described as passant, statant, salient, sejant,
couchant or dormant. When sejant the lion may be erect or affronté. These terms can
be combined with words that are describing positions of some parts of the
beast’s body, e.g. of head — guardant, regnardant, tail — tail elevated and turned over its
head, lion coward, tail extended, special tail — double quened, quene-fourché, tail nowed, etc.
When two lions rampant are against one another they are termed combatant and
when they are turned back to one another the term addorsed, endorsed or back to
back. A lion that has its limbs and head separated from the body is called
dismembered, a lion without a tail is termed defamed. There are, however, some other
positions or terms that are not typical for a lion. A beast that is running is
described as courant or at speed (dogs and stags can also be termed 7 full chase, in full
conrse or at speed). Sometimes special terms are employed for a stag in various
positions. When it is walking it is termed #ippant, and lodged when lying down.
Springing may be used instead of salient. A griffin when rampant is termed segreant.

Special terms are adopted for various positions of birds. A bird is termed
volant when it is shown in flight and closed when it is standing with wings folded.
When it is depicted with wings slightly apart as if it wants to fly up a term rising is
employed. A bird that has its wings and legs put into sides is termed displayed (a
most usual position of an eagle). A term with wings displayed is used when only
wings are set in the above-mentioned position.

It is obvious, that most of these terms are present participles taken over
from French and derivated from relevant verbs with the originally Latin suffix

171 did not find any word for Czech posdzeny and I did not really come across any example of a coat of
arms where it would be of a particular need, so I think the English heraldry do not in fact realize the
difference between posety and posazeny.
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-ant. These words, are usually describing the dynamic positions (not only) of the
animals in the shield. Only a few English present participled can be compared
with these, e.g. springing and rising. Domestic past participles formed with the
suffix -ed are applied for the positions that are not dynamic, e.g. /odged, closed. A
prepositional phrase may also be used insted of the particples mentioned before,
e.g. at speed, in full chase.

There is a need in heraldry for special expressions that characterize some
parts of the body of an animal, namely those parts of the body that could be used
by the animal as weapons. For such things are regarded hooves (ungulae), horns,
antlers, teeth, beak, legs, claws but also ftongue, fin or mane (the last two only
sometimes). In Czech a general term gbroj is applied for these ‘weapons’, for
which no hyperonym exist in English. Usually a tincture of the ‘weapons’ should
be characterized in the blazon for what again distinctive expressions are adopted.
Sometimes the word armed for all the weapons is used (not very often, because a
combination of the special terms can be used), but when we want to specify only
one type of it, particular terms derived from the names of the weapons are in use.
Therefore unguled tor hooves (ungulae), attired tor antlers (attire in huntsmen’s
jargon means antlers, in normal speech it means something like clothes or
decoration), beaked for beak, legged tor legs or langued for tongue. Otherwise a
prepositional phrase is used where with is employed. After one of these
expressions a tincture is usually given, e.g. arwed gules, beaked and legged or, langned
azure, with teeth argent. In Czech heraldry there are not so specified expressions.
Most usually a prepositional phrase is used.

There are still some other expressions as for the parts of animal bodies,
namely the terms that characterize the appearance and the position of them. The
greatest number is concerning the head. The particular style of taking the head
apart from the body. When it is severed, a term couped is in use and when the
head is sundered, it is erased. There is, however, a distinction concerning these
two words in English and Scottish heraldry. In Scottish heraldry the head, when
described in such a way, is always depicted without a neck, but in English always
with some part of its neck. A term affronté may be used for a head as well — when
it is en face. If the head is affronté with no neck, it could be termed a face (lion’s face,
lepard’s face) or a mask (fox’s mask), or a head caboshed which is derived from the
French verb cabocher, meaning to decapitate'8 (@ bull’s head caboshed).

We can see from this and the preceding chapter, that the most common
words for describing positions or varieties of the charges are adjectives formed
by the participle suffixes. Past participle by -ed or the French counterpart of this,
namely -é. Present participle formed by suffix -ing, which, similarly, has its
French counterpart -ant. The words with the foreign suffixes were taken over
originally in this form — the word-forming is not English. There are, however,
some expressions that derived from foreign words by the English suffixes, so the
word-forming was already made in English, e.g. vested, langued, unguled. Otherwise
prepositional phrase or the possessive case is used.

18 ONIONS, 133
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6. BEASTS

There are not many specific heraldic terms concerning the beasts or
animals. The most important is /Zon, but there are many others which are usually
termed as in the ordinary language, e.g. horse, cat, wolf, fox, bear, boar, bull, stag, ram,
goat, elephant, squirrel, ape, otter, etc., etc.

On the other hand, there are several discrepancies in the heraldic terms
and the normal English or between Czech and English heraldries. English
heraldry has two tigers. One is a heraldic tiger and the other a bengal tiger. The
bengal tiger is the normal tiger that lives in the nature, whereas the heraldic tiger
is depicted as the people in the Middle Ages fancied it according the few reports
about it. Czech heraldry knows only #gr which means more or less the heraldic
tiger. Other distinction is with /gpard. In England a leopard is usually the normal
animal, as in nature, but in Czech heraldry, as in French, German, Italian, etc.,
levhart ot leopard means a lion guardant (in whatever position).1” Dogs depicted in
heraldry are usually only two — zalbot and grey-hound, in Czech heraldry there are
three of them: obas (which is approximately the talbot), ¢hr# (which means the
grey-hound) and »gnik (which has no counterpart in English; it has a collar with
horns). A hedgehog, that is not so important an animal, has also a special
expression for itself, namely an urcheon. This is an older name for a hedgehog that
has its origin in Latin ericzus. Nowadays, in common English it means the sea
urchin or mischievous child.

7. MONSTERS

The more interesting class of the heraldic charges, than the beasts, is the
monsters. Some of them are rare, but others are quite popular. For some of them
heraldry even coined a new word for there had been none for such creatures
(sometimes only artistic or mythological creatures). Quite a lot of the words were
taken over from mythology, it means they have Latin, Greek or even older origin.

One of the most important of the heraldic monsters in the British
heraldry is the wnicorn, which functions as one of the supporters of the coat of
arms of the United Kingdom. The etymology of this word is quite obvious, from
Latin words unus and cornu, in Greek mono+kéros, thus meaning an animal with
one horn (ct. the Czech jednorogec). Another most common monster is #he griffin or
with another spelling gryphon, in Czech gryf or ptik nob. The word has its origin
already in the Greek g7/, in Latin has the form of grps, meaning the legendary
four-legged bird. Heraldically, the bird is depicted with the upper part of an eagle
(with head, claws and wings) and the lower part of a lion (with legs and tail).
There is, however, a variation of a gritfin not known in Czech heraldry that is
called the male griffin. 1t differs from the ordinary griffin in the absence of the

19 ]e baron STALINS has the possibility to call such an animal Zgpard in English heraldry as well, p. 24.
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wings, instead of which some horns at the back are introduced. Some people
regard it only an English counterpart of the continental panther, which, however,
exist in British armory as well, but is very rare. The panther should be also
included among the monsters, because it is depicted with the body of a lion, but
with a longer neck and muzzle and is flammant, i.e.with flames issuing from
mouth and ears.

The next group of the monsters could be called reptiles. It has three
common members. First, it is the dragon. This expression is very common even in
the ordinary language and in heraldry it directly corresponds with the Czech sar.
The second of them is the wyvern which is not very common in ordinary English,
but in Czech heraldry has a direct counterpart in drak (in other languages this
creature is called similarly — French dragon, German Drache, Italian dragone, etc.).
This word originates again in Greek drikon, with Latin counterpart form draco.?’
Wyvern is of Latin origin, taken over from French (OF. wivre variation of guivre,
Lat. vipera poisonous snake).2! The third of the reptiles is the basilisk or the
cockatrice. In Czech it has the same counterpart — bagilise, which is the same word
as in other languages (also in Latin basiliscus, cf. Ps. 90,13). It originates in Greek
basiliskos royal, because according to Pliny the basilisk should have a white stain
on its head that resembled a royal crown.??

Many of the monsters are the combination of the bodies of different
animals or the human body. The monsters formed with at least some part of the
human body are #ton or merman, which is a man with the tail of a fish. Similarly,
there exist a mermaid. These two expressions are compounds formed already in
Old English from mere meaning sea and a word for woman or man (OE.
meremenem, cf. Anglo-Saxon mere-wif)?3; triton is originally a mythological name.
Very similar to these is melusine which is a mermaid with two tails bend on either
side. There are, however, many legendary creatures that were taken over to
heraldry, e.g. centaur, sphinx, satyr, harpy. In addition there are some more animals
with the human head, namely man-lion and manticora, mantegre or man-tiger, which is
the same as man-lion, but has horns attached to its forehead. The Czech term
mantichora, however, correspond with the man-lion and not with manticora. The
word manticora comes already from the Old Presian, meaning a man-eater.?*

The word camelopard, suprisingly, is describing simply an ordinary giraffe.
This was to represent a hybrid creature begotten between a leopard and a camel,
as the ancient believed. The expression itself is obviously a blend known in Latin
(camelopardalis) and Greek (kamelopardalis) as well. Similar word, camelopardel, is used
for the same creature which, in addition, has horns.

Otherwise some strange words of various origin are used for the
monsters, e.g. azphiptere, amphisboena, apres, bagwyn, enfield, musinon, opinicus.

20 ONIONS, 287; SKEAT, 181
21 ONIONS,,..

2 SKEAT, 49

23 ONIONS, 571; SKEAT, 372
24 ONIONS, 533
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8. BIRDS

The most common and the most important of the birds is a7 eagle. There
is, however, one difference between Czech and English heraldries (in this point
Czech heraldry differs for example from German, French, Spanish, or Italian
heraldries). In Czech the eagle is termed orfice, whereas ore/ is the expression for
the double-headed eagle. Other birds are usually termed with the ordinary words that
are in use in normal language, e.g. pelican, ostrich, dove, swan, duck, crane, stork, raven,
crow, rook, owl, lark, pheasant.

An unusual expression is used for #he parrot, namely the popinjay which is
archaic and related to the German Papagei or the Czech papousek. It is a common
European word and as its origin the Arabic babagha is regarded.?> From rook,
raven or crown a Cornish chongh is differed, but in depicting it differs only that it is
always ‘beaked and legged gules’.

9. OTHER ANIMALS

Other animals like fish, reptiles and insects are usually termed as they are
in the normal English. An exception among the fish is the jack, which is called
ey in English heraldry and a ged in the Scottish. Ged is of a Scandinavian origin.

10. PLANTS

Various kinds of plants are used in heraldry as well. We can find many
species of trees in heraldic use, the terms used normally as in the common
language. The trees are usually either Zssuant from a mount vert growing from a green
hill or eradicated with their roots displayed (from Latin radix). There is no use
naming all the plants that can be used in heraldry, but some of them are very
important.

The most important of the flowers is #he heraldic rose. 1t is always depicted
with five displayed petals. The second most important flower in the British
armory is the thistle. One of the most important flowers is fleur-de-/is. 1t is a word as
well as the flower itself of French origin. There is a difference between Czech
and English heraldries — Czech heraldry distinguishes two types of fleurs-de-lis:
prepasand and  neprepasand which, however, does not have any counterpart in

English.

The flowers or the fruits can be skpped and leaved which means that they
are on a little branch with usually two leaves.

25 MACHEK, 433; ONIONS, 696
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11. INANIMATE OBJECTS

Very many inanimate objects are used as charges in heraldry. They could
be devided into many classes, e.g. arms and weapons, clothes and decorations,
tools, buildings, things of ecclesiastical use etc. The choice of words is not very
special, simply there are terms that are or were used for these things in common
English. For no longer used things there are no longer used words in normal
language, e.g. pheon, caltrap, some of them are still used, but are not very common,
e.g. beacon, rowel, scimitar, shuttle, fetterlock etc.
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1. BILAZON

The commencement of the English blazon is, as in Czech, the
description of the field and the more important parts of the escutcheon are
described first, when the shield is party. Second the principal charge of the shield
is mentioned and among the principal charges ordinaries are given prominence.
After that other charges are described.

The colour of the charge is always specified after giving the name of the
charge. The colour of the ordinary is not given until the charge, if it is the same.
If not, it is mentioned right after the ordinary.

An ordinary can be accompanied by more other charges. If the ordinary
is charges, the charges upon it, being less important, are mentioned after the
charges in the field. If there is no ordinary, the charge that occupies the most
important position is mentioned first. For describing the position of the charges
see chapters 3, 4 and 5 of the preceding section. When several charges are placed
on the escutcheon that is quartered they are described to be in the 1st, 2nd, 3rd
and 4th quarters, if the shield is party per saltire, they are described to be in fess
and in pale if the alternative charges are the same and if not they are in chief, in
dexter and sinister side (in Scottish heraldry the term ‘in flanks’ is used) and in
base. ‘As many’ is used when there is the same number of some charges as the
number of the charges already specified.

It will be better to show several examples of the English blazons and
their Czech counterparts.

Or, a chevron gules. 'V zlatém poli ¢ervena krokev.

Party per pale argent and gules. Stiibrno-cervené polceny stit.

Party per fess wavy or and gules. Zlato-Cervené vlnitou ¢arou déleny Stit.

Quarterly or and vert. Zlaté-zeleny Ctvrceny stit.

Gyronny or and sable. Zlaté-Cerny Stenyft (o osmi kuzelkach).

Gules, a chevron between three roses argent. NV cerveném poli stifbrna krokev mezi
tfemi (2,1) razemi stejné barvy.

Or, a fess gules between three crescents sable. Ve zlatém poli cervené bfevno provazené
tfemi (2,1) cernymi palmésici.

Gules, on a bend argent between two fountains proper, a rose gules between two mullet sable. N
cerveném poli stitbrné kosmé bfevno provazené dvéma fontanami pfirozené
barvy nesouci cervenou (pétilistou) ruzi mezi dvéma cernymi pétihrotymi
hvézdami.

Gules, a bend or, in chief a crescent argent. NV cerveném poli zlaté kosmé bievno, v
hlavé stitu stiibrny palmésic.

Argent, a lion rampant sable armed gules. Ve stiibrném §tit¢ Cerny lev s cCervenou
zbroji ve skoku.

Argent, three wyverns volant in pale vert. Ve stiibrném §tité¢ svisle tfi zeleni draci v
letu.

Sable, crussily, a lion rampant argent. V cerném stifbrnymi kifzkovymi kfizi posetém
stitu stfibrny lev ve skoku.
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Azure, a griffin per fesse gules and argent crowned or. 'V modrém poli Cerveno-stifbrné
deleny gryf se zlatou korunkou.

Per fess wavy azure and argent, in base on a mount vert, a ram couchant sable, armed and
unguled or, in chief three doves proper. Vlnitou ¢arou modro-stiibrné déleny stit, v
horni poloviné tfi holubice pfirozené barvy, v dolni poloviné na zeleném
kopci spici cerny beran se zlatou zbroji.

Ermine, three bows bent and stringed palewise in fess proper. 'V hermelinovém poli
vodorovneé tii ve svislém sméru napnuté luky pfirozené barvy.

Sable, a lion passant gnardant argent. NV cerném poli stiibrny kracejici levhart.

Quarterly, gules and or, in the first quarter a sword erect proper; in the second quarter a rose of
the first; in the third quarter a fleur-de-lis azure; and in the fourth quarter a mullet gold.
(‘gold’ can be used for ‘or’ has already been wused in this blazon) Cerveno-zlaté (V:tVtCCrl}’f $tit, v
prvaim poli vztyceny mec pfirozené barvy, ve druhém poli Cervena ruze, ve
tretim poli modra lilie a ve ¢tvrtém poli zlata pétihrota hvézda.

Argent, three cows’ heads erased sable. Ve stiibrném poli tii (2,1) ¢erné kravi hlavy
vytrzené.

Per pale argent and gules, a heraldic antelope passant counterchanged. Ve stiibrno-
cerveném polceném stit¢ kracejici heraldicka antilopa stifdavych barev.

Gules, on a saltire argent, a rose of the field, barbed and seeded proper. NV cerveném poli
stifbrny ondfejsky kifz a na ném cervena ruze s listky a seminky pfirozené

barvy.
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IV. GLOSSARY of heraldic terms

A

abbey opatstvi

achievement erb

acorn zalud & ~ sipped and leaved zalud na vétvicee s listy

affronté en face celd figura (a leopard’s head erased and affronté; lion sejant affronté) &
head ~ hlava en face alespoti s ¢asti krku cf. caboshed

allocamelus monstrum s hlavou osla a télem velblouda

amphiptére okiidleny had

amphisboena amfisbéna anglicka: okfidleny had s dvéma nohama a s hlavou na obou koncich

tela; ceska: ctyfnoha a dvouhlava obluda lvich spart a s hadimi hlavami, z nichZ jedna hled{ v pfed na
zacatku téla a druha hledi vzad na konci téla

anchor kotva
annulet prstenec brisura pro patého syna
ant mravenec

antelope antilopa ¢ Jeraldic ~ heraldicka antilopa lisf se od skuteéného zvitete pilovitymi
rohy, hlavou a ocasem

antler paroh

anvil kovadlina

ape opice

apple jablko

apres monstrum s télem podobnym télu byka, ale s medvédim ocasem

arch oblouk

argent stfibro bila

ark archa

arm paze, ram¢ € ~ in armour obrnéné ramé; cubit ~ paze useknuta ve dvou
tietinach zapésti; ~ couped at the elbow paze useknuta v lokti; ~ babited paze
odéna; ~ vambraced = ~ in armour; ~ vested = ~ habited

armed se zbroji vzdy v kombinaci s barvou n. kovem ("' gﬂ/&f, =~ o1, etc.)

armory heraldika ¢ast heraldiky, ktera se zabyva pouze znaky

arms etb, znak

arrow Sip  broad ~ Siroky hrot Sipu

arrow-head hrot sipu

attired s parohy (~ gules)

azure modra

B

badge 1 znak obecné; 2 odznak zvlastni znameni, které neni samo o sobé& erbem, ale znackou
vlastnictvi (dffve i poddanstvi), nosenou samostatné (bez erbu)

badger = brock

bagwyn heraldické monstrum s hlavou heraldické antilopy, télem a ocasem koné a s rohy dozadu
zatocenymi

bar polobfevno, lat’ obsahuje-li itit vice nez jedno bievno ® ~ gemze/ dve niti v paru jako
jedna heraldicka figura
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barrulet nit polovina sife polobfevna

barry nckolikrat déleny (Stit) lichy pocet déleni % ~ of four pieces tiikrat déleny (Stit);
~ of six pieces pétkrat déleny (Stit)

base pata Stitu ¢ 7z~ v patc Stitu

basilisk bazilisek

baton kosma nit zkracena

battering ram viz. ram

battle-axe bradatice, vale¢na sekera

battle cry pokiik

beak zobak

bean-pod fazolovy lusk

bear medved

beasts zvifata

beaver bobr

bee vcela

bell zvon, zvonek ¢ hawk’s~ rolnicka

bend kosmé bfevno, bfevno pokosem # 77~ kosmo fazeni figur ve stité; per ~
déleni pokosem

bendlet prouzek

bend sinister sikmé bfevno, bfevno posikem ¢ 7z ~ $ikmo fazeni figur ve $tité;
per~ déleni posikem

bengal tiger bengalsky tygr

bezant besant, zlaty rondel

billet pOanO ve tvaru obdélniku postaveném na kratsi stranu

biletty polinky posety

blazon 7. blazon, popis erbu; 2. blazonovat

blood-red tmavoruda, barva krve

boar kanec ¢ ~’s head kanci hlava

bordure bordura, lem, obruba ¢ ~ compony bordura vykladana

bowl miska

branch vétev

bridge most

bridle uzda

brisure brisura, pﬁznak znameni pfidané do znaku pro rozliseni znaku seniora od ostatnich
¢lent rodu, eventuelné posloupnosti syna

brock jezevec

brown hnéda

buckle piezka ® circular ~ kruhova piezka; lozenge-shaped ~ routovita prezka;
oval ~ ovalna prezka; square ~ Ctercova prezka

bugle-horn trubka # s#ringed ~ zavésena trubka

bull byk

bulrush orobinec

butterfly motyl
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C

caboshed: head caboshed hlava bez kiku en face (stag’s head caboshed, bull’s head
caboshed)

caltrap konska udice

camel velbloud

camelopard zirafa povazovana za kifzence mezi velbloudem a leopardem

camelopardel Zirafa s dvéma dozadu zahnutymi rohy

canton volna ¢tvrt’ zahrnujici tetinu hlavy stitu € ~ of England (= three lions passant
guardant or upon a canton gules) v cervené volné ctvrti tii zlati levharti udélovano
jako polepseni erbu

castle hrad

cat kocka

cauldron kotel

CB = Companion (of the Order) of the Bath

CBE = Commander (of the Order) of the British Empire

cedar-tree cedr

centaur kentaur kan, kterf ma misto hlavy a krku trup muze (od pasu nahoru)

chaplet vénec

charge 7. heraldicka figura; ». vzit si do znaku, pfijmout do znaku

chase: in full chase v b¢hu

chess-rook rochus sachova véz

cheval trap = caltrap

chevron krokev ¢ 7z~ tifigury v trojhranu tazeni figur ve §tité; per ~ déleni stitu
krokvi

chief hlava stitu & 7z~ v hlave stitu

chimera chiméra hlava a poprsi Zeny, nohy Iva, télo kozy a ocas sané

chough kavce ¢ the Cornish ~ cornwallské kavée mnohem éastéjsf nez vrana ¢i havran,
od nich rozeznatelné tim, Ze je vzdy zobrazovano a ¢asto popisovano beaked and /egged gﬂ/e& —s
cervenou zbrojf

cinquefoil pétilistek

claw parat

closed se slozenymi ktidly ptik (an eagle ~)

clouds oblaka

CMB = Companion (of the Order) of St. Michael and St. George

coat of arms erb, znak

cocoanut-tree kokosova palma

cock kohout

cockatrice bazilisek

cockfish kohout, jehoz t¢lo je zakonceno rybim ocasem

coiled svinuty (a snake coiled)

colour barva & colour of nature pfirozena

column sloup v blazonu potieba specifikovat druh sloupu Corinthian ~ korintskjf
sloup

compartment pﬁda pod erbem, stoji na ni $titonosi

compony vykladany (bend ~, bordure ~)

coney zajic lezici, kralik
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coronet koruna
couchant lezici

couped uscknuty rovnym fezem @ cross ~ v. cross; head ~ hlava useknuta rovaym
fezem vpravo hledici; v Anglii s krkem po ramena, ve Skotsku bez krku

courant bézici

coward viz lion

crab rak

cramp dvojity hak

crancelin routova koruna

crane jeféb v pozdvizené pravé noze drzi kimen

crescent pulmeésic stoupajici brisura pro druhého syna @ ~ with human face palmeésic
vytvoteny; a ~ increscent = increscent; ~ moon pulmeésic i se od crescent, advogen od
skuteiného mésice; a ~ reversed pulmésic zvraceny; viz «éz decrescent

crest klenot 4 ~ wreath tocenice

cricket cvrcek

crosier biskupska n. pastjiskda betrla

cross kiiz & St _Anthony’s ~ kiiz sv. Antonina, antoninsky kifiz, tau-kiiz; ~
botonny kiiz jetelovy; ~ Calvary kiiz povySeny, kiiz kalvarijsky; ~ couped kiiz
tecky; ~ cramponnée (= pylfot, swastika) svastika, kiiz hakovy; ~ crosstet kiiz
ki{zkovy; ~ ending in four fusils kiiz routovity; ~ fitched (at foot) kiiz k zastréent; ~
fitchy = ~ fitched; ~ flory kiiz liliovy; in~ kiizem tazeni figur ve $tite; maltese ~ kiiz
maltézsky; ~ moline kotvicovy kifZ brisura pro osmého syna; passion ~ kiiz latinsky;
patriarchal ~ kiiz patriarsi; per ~ Ctvrcent; ~ potent kiiz berlickovy; ~ tan tau-
ktiz, kiiz antoninsky, kfiz sv. Antonina

CtOW Vrana zobrazovina stejné jako raven n. rook

crown koruna

crowned korunovany

crucifix krucifix

crusilly posety kiizkovymi kifzi

cup hrnek

cushion polstar

CVO = Companion of the Royal Victorian Order

D

dancetty déleni pilovité, zubovité srov. indented

decrescent pulmésic ubyvajic

defamed bez ocasu (a /lion ~)

demi- 1 polovina (a demi-lion passant horni polovina Iva kracejici; a demi-lion

rampant horn{ polovina Iva ve skoku) 2 vyrastajici, rostouci figura (lidsky trup,
zvifeci télo), ktera je viditelna do poloviny a to v klenotu i ve Stitu

devil d'abel, cert

dexter pravy heraldicky % ~ base pravy spodni roh Stitu; ~ chief pravy horni roh
Stitu; ~ side prava strana

diapering damaskovani, damascenovani ornamentilni vjzdoba prazdnjch ploch ve §titu

dimidiation zpisob tvofeni alianénich erbti; do pravé poloviny polceného §titu je polozena pravé
polovina erbu muzova a do levé poloviny stitu leva polovina erbu manzelky
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displayed rozkiidleny u ptika

distaff preslice

dolphin delfin

dormant spici

double-queued dvouocasy (lion rampant double-quened)
dove holubice s chocholem ( = Z‘Zﬂ[f) na hlavé

dragon san @ seven-headed ~ sedmihlava san
duck kachna

E

eagle orlice ® ~ displayed rozkiidlena otlice; double-headed ~ orel
ear! klas (two ears of wheat)

ear? ucho

edge of the shield okraj stitu

eel uhor

elephant slon ¢ ~ and castle slon, na kterém stoji véz
embattled cimbufi, déleni stinkami

enfield heraldické monstrum s hlavou lisky, hrudf chrta, pafaty otlice, télem Iva a zadnima nohama a
ocasem vlka

engrailed déleni obrécenjfmi oblouky vrcholy obloukt sméfuji dolt

erased Vytrienjf ze zvitectho téla ¢ head ~ Vytréené hlava s roztfepenym krkem; v Anglii s
krkem po ramena, ve Skotksu bez krku (2 boar’s head erased)

erect vztyceny

ermine 1hermelin; 2 hranostaj

ermines (ném. Gegen-Hermelin) opacny hermelin na éerném poli bilé konecky

erminois (ﬂé’vlﬂ. Gold-Hermelin ) Zlat}’l hermelin na zlatém poli ¢erné konecky

escallop musle

escarbuncle klévské kolo

escutcheon S§tit s erbem, erb, maly Stitek v erbu

esquire (castéji zvan gyron) 1 Stenyf; 2 vazeny pan (Esq.)

estoile Sestihrota hvézda s vlnitymi stranami hrotd, jiny pocet hrot se musi{ hlasit

F

fasces fasces svazek pruta prevazany cervenymi feminky, z néhoz vyéniva sekera; symbol
spravedlnosti a soudni moci

feather brk, péro

fer-de-moline = will-rind

fess brfevno @ ~ in base brevno snizené; ~ in chief bievno vyvysené; ~ enbanced =
~ in chief; in ~ vodorovné fazeni figur ve §tit; per~ déleni; ~ wavy feka

fess point stfed Stitu misto srde¢niho $titku

fetterlock okovy, pouta na nohu koné v podobé pismene D, oblouk mutze byt téz nahrazen
fetézem

field pole

file = label

fin ploutev

fir-cone jedlova §iska; srov. pineapple

fir-tree jedle
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fish sg.ipl ryba

flammant dstici ohen z tlamy a usi

flaunch heroldska figura, ktera se zobrazuje vzdy ve dvojici, pak jsou to ¢asti kruhu o velkém
poloméru, které se promitaji na obé strany $titu, majf jinou tinkturu nez je tinktura stitu; v ¢eské
heraldice tomu odpovida kul nahofe a dole rozéifenjf ale jako heroldska figura se popisuje
jina cast erbu

fleece rouno ¢ zhe Order of the Golden Fleece Rad Zlatého Rouna

fleur-de-lis heraldicka lﬂie, brisura pro sestého syna; srov. /Z'ﬁ/

fountain (roundel barry wavy argent and azure) fontana

fox liska & a~’s mask hlava lisky en face

fretty mfiZ heroldsk4 figura, napf. ve znaku Chebu

frog zaba

fur kozesina

fusil routa wzsinez logenge

fusilly kolmo routovan;’r (étft) routy jsou vice protazeny ve sméru shora doli nez u lozmg)/

fylfot svastika, hakovy kiiz

G

gabion zékopovjf ko$ pouzivan pfi stavbé opevnéni a piikopi pro prepravu zeminy

gadfly ovad

galley galéra

galtrap = caltrap

gamecock kohout pro kohout{ zépasy zobrazovan bez hfebinku a laloku

garb snop

gauntlet Zelezna rukavice soudast brnéni

gaze: at gaze stojici s hlavou en face (stag at gaze)

GBE = Knight n. Dame Grand Cross (of the Order) of the British Empire

GCB = Knight n. Dame Grand Cross (of the Order) of the Bath

GCMG = Knight n. Dame Grand Cross (of the Order) of St. Michael and St. George

GCVO = Knight n. Dame Grand Cross of the Royal VVictorian Order

ged herald. Stika ve skotské heraldice

glove rukavice

goat koza

gold zlato zluti

golpe purpurovy rondel

goutté, gutté, gutty (semé-of-drops) body posety ¢ ~-d ean posety
sttibrnymi body, ~-d huile posety zelenymi body, ~-de-larmes posety modrymi
body, ~-d or posety zlatymi body, ~-de-poix posety cernymi body, ~-de-sang
posety cervenymi body

grapes hrozny

grass trava

grasshopper kobylka

grenade granat

greyhound chrt ¢ winged ~ okiidleny chrt

grifﬁn gry f, pték noh & male ~ gryf, jenz ma misto kiidel na zadech ostny

grindstone Zernov

gryphon gryf, ptak noh
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gryphon-marine = sea-griffin

guardant en face, vstiic hledici

gules cervena

gunstone cerny rondel

guze (sanguine rondel) rudy rondel

gyron Stenyf

gyronny déleni stitu Stenyiem (a field gyronny, a gyronny field)

H

hammer kladivo, kladivko

hand ruka & ~ apaumé ruka s dlani otevienou; ~ (raised) in benediction ruka
zehnajici; ~ clenched ruka v pést; ~ gloved ruka v rukavici

hare zajic

harp harfa

harpy harpyje orlice s divéim oblicejem, krkem a poprsim

hart jelen

hawthorn(-tree) hloh

head hlava & ~ affionté v. affronté; ~ caboshed ~. caboshed; ~ couped ~. couped; ~
erased ~. erased; Midas’ head Midasova hlava hlava muze s oslima usima; savage’s head
hlava divého muze

heart srdce & human ~ lidské srdce

heathcock = moorcock

hedgehog = wrcheon

heir dedic  ~ iz blood pokrevni dédic; ~ in her issue dédicka ve svém
potomstvu

heir apparent pravoplatny dédic

heiress dédicka viz wéz beir

heir presumptive presumptivni dédic

heirship dédictvi @ ~ of blvod pokrevni dédictvi

helmet helm, pfilba ® pageant ~ turnajsky helm; pot-shaped ~ hrncovita pfilba

heraldic heraldicky

heraldic tiger, heraldic tyger tygr

heraldry heraldika

herne volavka heraldicky

heron = herne

herring sled’

hide vydelana kuze

hind lan

hlppogrlff heraldické monstrum s hlavou, kifdly a pafaty gryfa a se zadni ¢asti t¢la koné

holly cesmina

honour pOil’lt (Vjﬁstl’l}} bod stitu misto éestného stitku

hoof kopyto

horn roh

hornet srien

horse kun (a chevalier on horseback rytit na koni)

horse-shoe podkova
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hurt modry rondel
hydra sedmihlava san

I

ibex jako skutecna antilopa, ale lis{ se pilovitymi rohy vyrazejicimi z cela

impalement zpusob tvofen{ alian¢nich erbt; na polceny $tit jsou vedle sebe umistény dva erby
increscent pulmésic pfibyvajici

indented déleni pilovité, zubovité strméjsi hroty (zuby) nez u dancetty
inescutcheon Stit jako heraldicka figura, v jiném tit¢; srdecni Stitek

infula infule

invecked = znvected

invected déleni oblouky srov. engrailed

ivy bfect’an

jack stika, viz ¢z /ucy, ged
javelin = /Jance

K

KBE = Knight Commander (of the Order) of the British Empire
KCB = Knight Commander (of the Order) of the Bath
KCMG = Knight (of the Order) of St. Michael and St. George
KCVO = Knight Commander of the Royal Victorian Order
key Kkli¢

KG = Knught (of the Order) of the Garter

kingfisher lednacek

knight rytif

KP = Knight (of the Order) of St. Patrick

KT = Knight (of the Order) of the Thistle

L

label turnajsky limec brisura pro nejstarstho syna ® @ ~ of four points turnajsky limec
se étyfrm rameny nejcastéji byvaji tfi ramena

ladder Zebiik; viztéz scaling-ladder

lambel = /abe/

lambrequin = wantling

lance kopi, o$tép; srov. Zilting spear

lapwing cejka

lark skfivan

leg noha

leopard levhatt piirozeny & ~’s face jessant-de-lis levharti hlava en face s lilif, jejiz
doln{ ¢ast vychazi z tlamy a horni ¢ast za levharti hlavou

letter pismeno

].lly botanicka lilie

line cara & partition ~ délici cara
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lion lev ® ~ coward lev s ocasem mezi zadnima nohama; ~ of England (= a lion
passant guardant or) zlaty levhart udélovany jako polepsent erbu, v. téz canton of England;
~’s face = lion’s head caboshed; ~ passant guardant levhart, leopard; sea ~ motsky
lev; winged ~ okfidleny lev

lizard jestérka

lobster humr ¢ ~ c/aws humii klepeta

lodged lezici pouze jelen

lozenge routa kosoctverec

lozengy kolmo routovany (stit), s routami postavenymi; routovity (bend ~, pale

lucy) herald. Stika v anglické heraldice

lynx rys

M

magpie straka

mane hfiva

maniple manipul

man-lion mantichora

man-tiger mantichora s rohy na hlavé

mantegre = zan-tiger

manticora = wan-tiger

mantling pfikryvadla, krydla, fafrnochy

maple-tree javor

marshalling of arms spojovani erbt

marten kuna

martlet merleta heraldicka vlastovka ¢ jing ptak zobrazovany jen se stehynky, bez nozicek,
vyjimecné i bez zobacku; brisura pro ¢tvrtého syna

mascle (logenge voided) routa s routovitym otvorem

masonry zed

maunch rukav

MBE = Mewnber (of the Order) of the British Empire

melusine meluzina moiska panna s dvéma ocasy, z nich% kazdy je zahnuty na jinou stranu

mermaid mofska panna s hiebenem a zrcadlem v rukou

merman mofskff muz od pasu doli ocas ryby

Midas’ head Midasova hlava hlava muze s oslima usima

mill-rind oskrt

mirror zrcadlo

mitre mitra

molet = mullet

moon meésic & ~ 7 ber complement mésic v uplnku; crescent ~ viz crescent; full ~ =
~ in her complement

moorcock ptik s hlavou a télem kohouta, misto ocasu ma v$ak jen dvé do pravého thlu k télu
zdvizend péra

morion morion oteviena piilba s vysokym hiebenem a zdvizenymi §picemi vpiedu i vzadu

motto heslo, devisa, motto

mullet 1 pétihroté. hvézda s rovnymi stranami hrott; brisura pro tfettho syna; 4 ~ pz'emed
pétihrota hvézda s otvorem uprostted; ~ of ezght points osmihrota hvézda; ~ of
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six points Sestihrota hvézda 2 SC pétihrota hveézda s otvorem uprostied srov.
star, 2

murtey = sanguine

musimon heraldické monstrum s télem a nohama kozy, s hlavou berana a se ¢tyfmi rohy, dvéma
kozimi a dvéma beranimi

MVO = Mewmber of the Royal 1 ictorian Order

N

nail hieb viz ¢z passion-nails

nebuly oblakovita ¢ara tz bez prolamovani ve vrcholech obloukd, jak je to v ¢eské heraldice
nimbus nimbus

nombiril point pupek misto pupecniho stitku

O

oak-tree dub

OBE = Offucer (of the Order) of the British Empire
octofoil osmilistek brisura pro devatého syna
ogress cerny rondel

opinicus gryf s kratkym ocasem n. monstrum s télem a pafaty Iva, hlavou, krkem a kfidly orlice a
ocasem velblouda, nékdy jsou kiidla vynechana

or zlato Zluti

orange (fenné rondel) pomeranc, oranzovy rondel; oranzova

ordinary heroldska ﬁgura, heroldské znameni musi zahrnovat nejméné tfetinu $titu
orle dzkylem Stitu, rovnobézny s jeho okrajem, ale nedotykajici se ho
ostrich pstros zobrazovan s podkovou ¢i klicem v zobiku ® ~ feathers pStrosi péra

otter vydra
owl sova
P

padlock visaci zamek

pairle vidlice

pale kul & ~ fracted kil odsazeny; in ~ svisle tazeni figur ve §tite; ~ logengy
routovany kul; per ~ polcent; per ~ indented Spicemi polceny stit; ~ raguly
ostrvovity kal

palewise svisle postaveni figury ve stité (@ #zlting-spear palewise)

pall vidlice, pallium ve tvaru vidlice

pallet kolik, prut uzsi

pallium pallium

palm-tree palma

paly nckolikrat polceny (Stit) lichy pocet polceni @ ~ of four pieces tiikrat polceny
(8tit); ~ of six pieces pétkrat polceny (Stit)

panther panter

patrrot = popinjay

party (parted SC) déleny stit na vice stejnych dila (paly, barruly, bendy, party per
bend or per chevron)

passant kracejici

passion-nails hfeby uzit¢ pti Ukiizovani
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peacock pav & ~in his pride pav en face s rozcepyfenym ocasem; ~s fai/ kyta
pavich per

pean opaén;'f zlat;’z hermelin na ¢erném poli zlaté konecky

pear hruska

peewhit = lapwing

pegasus pegas okfidleny kan

pelican pelikan & ~ 7n her piety pelikan krmici svou krvi mladé

pellet cerny rondel

pelt kize, koZzesina

pentalpha mufi noha

perch okoun

pheasant bazant

pheon siroky hrot $ipu s vnitini stranou vykrajovanou

phoenix fénix orlice vyristajici z plament

pierced S otvorem uprostfed hvézda — jen mullet, nikdy estoile

pike stika, vz lucy, ged

plle klin & ~ 7n base épice jen v piipade fwo piles in chief, a pile in base, jinak by bylo per chevron; ~
in chief Klin; ~ Zssuing from the dexter base point Sikma Spice; ~ issuing from the dexter
chief point kosmy klin; ~ zssuing from the sinister base point kosma Spice; ~ pile
zssuing from the sinister chief point $ikmy klin

pineapple ananas vetsinou se kresli stejné jako jedlova siska

pine-cone = pineapple; srov. fir-cone, pineapple

pitcher dzban

plate stiibrny rondel

plough pluh

plover = lapwing

plume péro, chochol ¢ ~ of peacock’s feathers kyta pavich per

plummet olovnice

pomegranate granétové jablko kresli se jako prasklé jablko, v praskliné jsou vidét zrala jadra,
ma okveti jako korunku, nékdy je na stopce s listky

pomeis zeleny rondel

popinjay papouéek heraldicky, archaicky

porcupine dikobraz

portcullis padaci mfiz & a tower portcullised véz s padaci branou
potenté berlickova délic ¢ara ve tvaru berlicek jako u betlickového kifze
proper piirozena (Argent, an ox gules passing over a ford proper)
prow piid & ~ of a galley piid galéry

purputre purpur sarlatova nebo nachovia ¢ervenofialova barva

Q

quarter ctvrt’, volna ctvrt’

quartering ctvrceni téz zptsob tvofent alianénich erba

quarterly ctvrceni

quatrefoil ctyflistek ® double ~ osmilistek, dvojity Ctyflistek brisura pro devitého
syna

queue-fourché dVOLlOCZLS}/f lev; z téla vychazi pouze jeden ocas, ktery se rozdvojuje
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R

rabbit = coney

raguly ostrvovita ¢ara srov. pale raguly

rainbow duha

ram beran & battering ~ beranidlo

rampant ve skoku

raven krkavec, havran

ray paprsek, hrot uhvézdy

rayonné plamenitd ¢ira

reed rakos, rakosi

regardant zpct hlédici hlava oto¢ena dozadu

reindeer sob

reptiles plazi

riband kosmy prouzek usinez baton & ~ for the motto paska hesla; ~ for the war cry
paska pokiiku

roach bélice

rook havran zobrazovan stejné jako raven

rose truze, i brisura pro sedmého syna; zobrazovéna stejné jako v Cechach @ ~ barbed and seeded
proper raze s okolnimi listky ne okvétnimi pfirozené barvy; ~ sipped and leaved
ruze se stonkem a listy

roundel, roundle rondel kruhova herald. figura

rustre (logenge round-pierced) routa s kruhovitym otvorem

S

sable cerna

saffron-flower Safran

sagittarius sagitarius, stfelec kentaur pfipraveny vystfelit §ip

salamander salamandtr zobrazovin jako safi v plamenech, nékdy bez kfidel, ¢asto je ve tvaru
jesterky

salient ve skoku stojici na obou zadnich nohou

salmon losos

saltire ondfejsky kiiz, svatoondfejsky kiiz @ iz~ zkfizené tazeni figur ve stite; per
~ ctvrceni pokosem; ~ ragully ostrvovity kifz

sanguine barva odstinu mezi ¢ervenou (gules) a purpurovou (purpure)

satyr satyr trup divého muze na zadnich nohou kozy

savage divy muz

scale Supina

scaling-ladder obléhaci zebfik s haky na hornim konci

sceptre zezlo

scimitar, scymitar maceta, kratky zakfiveny mec

scissors nuzky

scythe kosa

sea-dog mofsky pes

sea-dragon mofska san

sea-griffin rnofskjf gryf gryf bez kifdel se spodni polovinou z mofské pany

sea-horse mofsky kin
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sea-stag mofsky jelen

seax krétky zakﬁveny mec s vykrojenjm malym obloukem na vnitini hrané éepele

segreant ve skoku gryf

sejant sedici

semé, semee pOSCt}’f, posypanjf nc¢kolik mensich figur je ve stitu (poli, figufe) rozmisténych na
zpusob vzorku, tj. pravidelné rozdélenych tak, Ze neékteré mizi v okrajich

serpent had & ~ erect vztyCeny had; ~ nowed zauzlovany had

shakefork vidlice, vidlicovity kfiz, lotrovsky kfiz ve tvaru ypsilon

sheep ovce

sheldrake husice

shield stit ® ~ 742h century $tit soudeckovy; ~ end 13th century $tit goticky; English
~ stit anglicky; French ~ $tit francouzsky; Italian ~ $tit italsky (konska hlava);
oval ~ $tit ovalny; Renaissance ~ §tit renesancni; ~ round in base stit Spanélsky

ship lod

shoveller = sheldrake

shuttle clunek tkalcovského stavu

silver stfibro bila

sinister levy heraldicky ® ~ base levy spodni roh Stitu; ~ chief levy horni roh stitu; ~
side leva strana

sinker = plummet termin uivany zednaii

slip odnoz, vyhonek, vétévka mensi nez branch

snake had

spear kopi; viztz tilting-spear, lance, javelin

spear-head hrot

speed: at speed v b¢hu, bézici

Sphil’lX sﬁnga télo, nohy a ocas lva s poprsim a hlavou zeny

springing = salient pouze jelen

spur ostruha & winged ~ okiidlena ostruha

spur-rowel, spur-revel kolecko ostruhy, casto ve tvaru pétihroté hvézdy, pak zvino #sullet
of five points pierced

squirrel veverka

staff hil, berla ® palmer’ s ~ poutnicka hil; pastoral ~ pastytska hual

stag jelen

star 1 hvézda tento termin téméf neuzivan v anglické heraldice, viz estoile, mullet 2 SC
pétihroté hvézda vidy bez otvoru uprostied, viz mullet, 2

statant stojici

stirrup tfmen

stoat lasice hranostaj, hranostaj

stock of a tree pafez

stork cap

stump of a tree = sfock of a tree

sub-ordinary heroldska figura, heroldské znameni

sun slunce & ~ iz splendonr slunce s obli¢ejem a paprsky

sunflower slunecnice

supporter Stitonos, strazce §titu

swallow vlastovka od merlety se lif jen tim, Ze ma nozicky

swan labut’
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swastika svastika
sword mec

T

tail ocas & ~ nowed ocas zauzlovany

talbot ohaft

targe terc, kolci §tit

tenné oranzovozlutohnéda barva (ordﬂge-l‘dll/@l)

thistle bodlik

thunderbolt blesk

tiara tiara

tilting-spear dfCVCC, kopi uzivano jezdcem pro srazeni protivnika z kong; lisf se od lance a
Javelin

tincture tinktura

tityron = musimon

toad ropucha, mlok, zaba

tongue jazyk

tooth (pl. teeth) zub

torch pochoden

torse tocenice

torteau cerveny rondel

tower vez

tree strom 4 a ~ eradicated strom s obnazenymi kofeny; burst of ~s chlum, lesik; 2
~ issuant from a mount vert strom na zeleném kopci

trefoil trojlistek

tressure lem Stitu rozdéleny na dva tzké lemy, které ptiléhaji tésné k sobé

trippant krééejici jelen nebo pes

triton = werman

trout pstruh

trunk buvoli roh (fr. probocide, it. proboscide, ném. Blffelhorn)

trunk of a tree kmen stromu

tuft chochol, chocholka

tyrwhitt = /lapwing

U

undy = wavy

ungula kopyto

unguled S kopyty v kombinaci s barvou n. kovem ("' gﬂ/e&, ~ argent, etc. )
unicorn jednorozec

urcheon jezek

\Y

vair popelcina, popelicina 4 counter ~ opacny vzor popelciny

vert zelena

vigilance zlata n. stfibrna koule, kimen ktery/kterou drii jefab v pozdvizené pravé noze
vine vinna réva
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volant v letu, letici
vulture sup

\\%

war cry = battle cry

water voda ¢ ~ proper voda (icka, jezero, etc.) v pfirozenych barvach

water-bouget méchy navodu

wavy vlnita ¢ara

weasel lasice, lasicka

web pavucina; plovaci blana (webbed feet nohy opattené plovacimi blanami)

well studna s nizkou zidkou; srov. fomz‘am

whale velryba

wheel kolo

wild man = savage

wing kiidlo & with ~s displayed rozkfidleny

winged okiidleny

-wise suffix uzivany k tvofeni odvozenin od heroldskych figur, oznacuje postaveni a smér obecné
figury (bendwise, chevronwise, fesswise, palewise, etc.)

wolf vlk

wood-pigeon holub

woolpack pytel viny

wreath vénec & crest~ viz crest

wyvern drak
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